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Give Books this Christmas 

; / ,i / / ^ •••*'.' *.'*.•••*» . * V . -I . . i • • \ >» / • . . . . ■ •• • i . j 

Books are among the most welcome of Christmas gifts. 
They are inexpensive and a source of lasting pleasure. ' The 
following are suggested as particularly suitable for your 
Esperantist friends—or yourself 

LA DORMANTO VEKXGAS. H. G. Wells. Translated by A. F. Mil ward. 
Cloth 5/-, paper 3/6, post 4d. 

One of Wells' famous imaginative novels. 

ESPERANTO POR INFANO-T. By G. Gladstone Solomon. Limp cloth l ‘6 

post 2d. . 

A first reading book for all. Well illustrated and amusing. 

FACILA LEGOLIBRO. Edited by K. R. C. Stunner. Paper 1/-, post 2d, 
An excellent reader for an intermediate course. 

JUNECO KAJ AMO. E. S. Payson. Cloth 2/-, paper 1/-, post Id. 

A romance of old Venice. 

KOMPATINDA KLEM. John Merchant. Cloth 2/6, paper 1/6, post 2d. 
An interesting and amusing story. 

LTJNO DE IZRAEL. Sir H. Rider Haggard. Translated by E. S. Payson 
and M. C. Butler. Cloth 5/~, paper 3/6, post 4d. 

A fascinating story of ancient Egypt. 

MINIATUROJ. By G. D. Nash. Cloth 2/6, post 2d. 

A book of light verse. 

PINOKJO. C. Collodi. Translated by M. Marchesi. Cloth 5/-, paper 3/6 
post 4d. 

Entertaining for adults and juniors. 

POR RECENZO. K. R. C. Sturmor. Cloth 2/6, paper 1/6, post 2d. 

A modern-type novel. 

PRI LA ORIGINO DE L'HOMO. Sir A. Keith, F.R.S. Translated by 
Prof. W. Brown and F. R. A. McCormick. Cloth 2/6, paper 1 /9, post 2d. 

A modern scientific work of general interest. 

ROMANO PRI AFREKA BIENO. Olive Schreiner. Translated by S. A. 
Andrew, South Africa. Cloth 6/-, paper 4/6, post 6d. 

The world-famous “Story of an African Farm" in an excellent Esperanto 
version. 

LA VIVO DE NIA SINJORO JESUO. Charles Dickens. Translated bv 
M. C. Butler. Cloth 6/-, post 6d, 

“The Life of Our Lord," which created a sensation when first oublished 
in English in April, 1934. A beautiful edition in Esperanto, with 
illustrations by world-famous painters. 


THE 


THE 


Published by 

iSPERANTO PUBLISHING COMPANY, 

and obtainable from 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142, High Holborn, London, W.C.l. 
OR ANY BOOKSELLER. 


Post kelkjara laboro la plej granda verko ĝis mm aperinta 
en Esperanto, la 

ENCIKLOPEDIO 
DE ESPERANTO 

estas finpretigita, kaj la unua volumo (literoj A-Ĵ) estas jam 
havebla. 

La verko konsistas el du voltimoj. Formate 15.5x23.5 erft., 
densa komposto, bona papero. La unua konsistas el 272 paĝoj 
de teksto kaj 112 paĝoj de bildoj ; la dua el 368 paĝoj de teksto 
kaj 192 paĝoj de bildoj. La verko okupiĝas pri ĉio rilatanta 
Esperanton, ĝiajn historion, literaturon, propagandon, kaj 
la personajn agantojn pri ĝi. La objektivecon kaj lingvan 
senriproĉecon povas garantii al vi la nomoj, vicigitaj sube, 
apartenantaj al la plej konataj agantoj nuntempaj de nia 
movado. 

Redaktis : 


► . 


V. BLEIER kaj L. KOKENY. 

1 La lingvo-fakon : 

K. KALOCSAY. 


Cefredaktoro-iniciatinto : 

I. ŜIRJAEV. 

Cefkunlaborantoj: 

W. G. Adams, G. Agricola, A. Arnessen, A. D. Atanasov, P. 
Balkanyi, I. Baranyai, L. Bastien, A. Behrendt, P. Bennemann, 
G. P. Bruin, M. C. Butler, E. Capdevila, G. Chavet, S. J. 
Carreira, C. Domingues, L. Dreher, G. Facchi, P. Flageul, 
L. Friis, E. Grosjean-Maupin, Ch. Heilskov, T. Indra, J. 
Isbrŭcker, W. B. Johnson, St. Kamaryt, Gy. Karczag, N. 
Kawasaki, W. Kenn, R. Kreuz, T. Kuwahara, L. I. Lappi, 
N. V. Nekrasov, P. Nylen, K. Ossaka, W. M. Page, E. Pfeifer, 
F. Redondo, W. Robin, M. Rollet de ITsle, H. Sakaria, H. 
Seppik, 0. Simon, W. Solzbacher, A. Stamatiadis, F. Stancliff, 
J. Stefanĉiĉ, H. Steiner, G. Stroele, F. Szilagyi, Ĵ. Takacs, 
P. Tarnow, L. E. P. Thomson, L. Totsche, A. Venture, G. 

Waringhien, E. Wiesenfeld, W. v. Zon. 

Detaloj pri prezoj kaj mendilo troviĝas sur la sekvanta paĝo. 







En du volumoj. La unua volumo estas preta, kaj ni sendos gin 
tuj post ricevo de via mendo ; la duan volumon ni sendos tuj 
post eldoniĝo, ŝajne dum Novembro. 


Bindita, en du. vohimo] : 31 silmgoj. airanko is, bp, 

Broŝurita, kaj neilustrita, en unu volume : 16s., afranko Is 

(Tiu volumo estos nur preta post la finpresigo). 
Bagitajn mendojn oni povas fan per or dinar a letero. 


sed se ili ne estas membroj de B.E.A., la mendo devas esti 
rekoinendata de persono kiu estas membro. Tiajn mendojn 
oni devas fan per la suba mendilo. 

MENDILO FOR PARTPAGAJ MENDOJ 

M la Brita Esferantista Asocio, 

142 High Holborn, London, W.C.l. 

Forstreku (1) aŭ (2) laŭ via deziro. 

(1) Bonvole sendu al mi la binditan eldonon de la -Enciklopedio 
de Esperanto. Mi kunsendas kvar silingojn, kaj promesas sendi 
dum ĉiu monato kvin ŝilingojn, ĝis mi estos paginta 34 silingojn. 

(2) Bonvole sendu ai mi la brosuritan, neilustritan eldonon de 
la Enciklopedio de Esperanto tuj post eldoniĝo. Mi kunsendas 
tri ŝilingojn, kaj promesas sendi dum ĉiu monato tri ŝilingojn, 
ĝis mi estos paginta 18 ŝilingojn. 


Rekomendanto (por ne-membroj de la B.E. A. La rekomendanto 

devas esti B.E.A. membro). \ 


SOMFIEI-D. PRINTER. EASTBOURNE 













THE BRITISH ESPERANTIST 

WITH WHICH IS INCORPORATED 

INTERNATIONAL LANGUAGE 

Vol. XXIX, No. 356. December, 1934. 


A MEMORABLE WEEK-END 

On November 10th and 11th a Conference of B.E.A. Councillors and 
Officials, Group and Federation officials, and Local Delegates, was held 
in Swanwick, to discuss the Three-Year Pian outlined in our last issue. 

The Chair was taken by our President, Mr. P. L. Wright, who stressed 
the value of such a conference, and pointed out that it was the first one of 
its kind. The proceedings throughout were interesting and helpful, but, 
owing to limitations of space, it is impossible to give a full report here. 

The Secretary gave a brief outline of the Plan, and pointed out that, 
although it naturally fell into five main divisions, it was conceived as a 
whole, and that success in each section would mean the greatest step 
forward in this country since the war. This success could be attained 
if the driving force were Enthusiasm. 

Membership. —Various plans for increasing the membership were 
suggested, and one Group Secretary stated that the ideal to be aimed 
at by Groups should be 100 per cent, of Group members as B.E.A. 
members. It was also pointed out that if Delegates would collect and 
send in members' subscriptions, many lapses might be avoided, and that 
arrangements could be made for local officials to collect subscriptions 
by weekly instalments. 

Friends of Esperanto. —The advent of this new category of supporters 
was welcomed. It was suggested that a large number of such in any 
town would be a great asset to a group, and that the enrolment of a 
really large number would be of value from the statistical and other 
points of view. (With this issue of The British Esperantist we are sending 
to every member a specimen of the leaflet “Friends of Esperanto”, and 
hope that everyone will enrol at least three. A supply will be sent to 
anyone on application). 

Groups. —The question of forming new Groups, and strengthening 
existing ones, was discussed at length, and it is believed that this 
discussion proved useful to all. 

Federations. —The secretary pointed out that the success of the Plan 
depended to a great extent on the hearty co-operation of the Federations, 
but that this success would considerably benefit them. The scheme 
would be worked chiefly on the basis of Federation areas, w’hich would 
give a definite aim, and provide healthy rivalry. He had divided the 
numbers to be obtained over the three years, and submitted suggested 
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quotas for each area for 1935. These were discussed in detail, and the 
following quotas were then accepted, all present promising to do their 
best to see that their own particular areas fulfilled their requirements. 
It will be ver 3 ' interesting to see which area is the first to complete its 
quota. We hope to publish from time to time a table showing results 
to date. All enrolments received after October 5th, 1934, count 
towards the quota. 


THREE-YEAR PLAN. QUOTAS FOR 1935. 


Bristol and Somerset Fed. Area 
Eastern Fed. Area 
East Midland Fed. Area 
Lancashire and Cheshire Fed. Area 
Northamptonshire Fed. Area 
North-Eastern Fed. Area .. 
Scottish Fed. Area 
South-Eastern Fed. Area .. 
Southern F'ed. Area 
South Midland Fed. Area .. 

South Wales and Mon. Fed. Area 
South Western Fed. Area .. 

West Midland Fed. Area .. 
Yorkshire Fed. Area 
London Postal District 
Remainder of Gt. Britain & Ireland 
Overseas 


BE. A. 

Friends 

Members. 

Esperar 

20 

150 

100 

300 

50 

300 

100 

800 

6 

50 

30 

250 

90 

700 

95 

650 

35 

250 

45 

250 

20 

150 

10 

100 

90 

650 

90 

600 

200 

1050 

50 

1000 

48 

250 

1079 

7500 


New 

Groups. 

1 

2 

2 

4 

1 

2 

3 

3 

2 

2 

1 

1 

3 

3 

2 

2 

1 
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Esperanto-Domo. —The opinion was almost unanimous that this 
should be situated in London, and include the offices, meeting-rooms, 
and guest-rooms. The whole question will be discussed in due 
course, and definite suggestions laid before the Annual Meeting in 
Southend-on-Sea. 

The British Esperantist. —The Editor, Mr. Butler, pointed out how 
difficult it was to fulfil all requirements in the limited space available, 
but expressed the hope that the coming enlargement would enable 
considerable improvement to be effected. A long discussion took place 
on what the journal should and should not contain, but it is impossible 
to give details here. 

Universala Esperanto-Asocio. —The Ĉef-Delegito, Mr. Wadham, drew 

attention to the necessity for increasing the number of aktivaj membroj 
(i.e., members with Yearbook and the Magazine “Esperanto”), and our 
support of the international centre. He also gave some useful advice 
to local delegates on their duties. 

The President in a rousing closing address expressed his gratification 
at the interest shown, and accentuated the fact that real enthusiasm for 
Esperanto would ensure the success of the Plan, and the development 
of Esperanto activity throughout the country. 


Konferencano. 







CHRIS TMA S 


AND 


NEW YEAR CARDS 

IN ESPERANTO. 

We have produced an attractive series of six cards, in 

colours, and these are now available. 

ONE SHILLING PER PACKET 

[including suitable envelopes). 

Postage 2d. extra. 

The British Esperanto Association, Inc., 

142, High Holborn, London, W.C.l. 


NOW READY. 


Esperanta Kalendaro 


1935 


A calendar, in the form of a memorandum tablet, 8in. by 5in., 
well produced, on good paper. The left-hand side contains 
Esperanto quotations collected from Esperantists, and the 

right-hand side is blank for notes. 

An excellent Christmas or New Year momento for your 

Esperantist friends at home or abroad. 

Price 1/- post free. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, inc., 

142 High Holborn, London, W.C.l. 




27a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 

UNUA OF ICI ALA KOMUNIKO 


Laŭ la decido de la Kongreso en 
Stockholm, la 27a Kongreso okazos en 
Italujo dum Aŭgusto 1935. 

Loka Kongresa Komitato jam multe 

labor as por sukcesigi la Kongreson. La 
Prezidanto estas Generalo Markizo Carlo 
Cordero di Montezemolo, kaj la Sekretario 
estas D-ro Inĝ. R. Orengo. 

Organiza Oficejo : Esperanto - Centro 
Itala, Galleria Vittorio Emanuele 92, 
Milano, Italujo. 

Kotizo : La baza kotizo estas Libroj 100. 
Favoraj kotizoj estis donataj sur paĝo 376 de The British Esperantist, 
kaj troviĝas sur aliĝiloj haveblaj ĉe B.E.A. 

Donacoj : Danke oni akceptas eĉ malgrandajn donacojn por la 
Kongresa Kaso ; same por la Blindula Kaso, ĉar laŭtradicie la Blinduloj 
rajtos aliĝi al la Kongreso senpage, kaj nur per malavaraj donacoj oni 
povos kovri la koncernajn kostojn. 

Rajtoj de la Kongresano : ĉiu kongresano rajtos partopreni la 
kunsidojn de la Kongreso kaj la prelegojn de la Somera Universitato, 
ĉiujn olicialajn akceptojn, festojn de la Kongreso, kaj similajn aranĝojn. 
Datoj de la Kongreso : Jen la ĉefaj tagoj de la Kongresaj aranĝoj : 



En Firenze 
En Roma : 
En Roma : 
En Napoli: 
En Napoli: 


3 Aug. 1935, Malfermo de la Somera Universitato 


5 Aŭg. 
7 Aŭg. 
9 Aug. 
10 Aŭg. 


En Genova : 17 Aug. 


Solena Malfermo de la Kongreso 

ĉefaj kaj fakaj kunsidoj, Internacia Balo. 

Granda kongresa ekskurso 

Fermo de la Kongreso: Komenco de la Kongresa 
Krozado al Afriko. 

Fino de la Kongresa Krozado—Fermo de la Somera 
Universitato. 


Somera Universitato : Gian organizon afable prezidos D-ro Prof. 
Bruno Migliorini de la Universitato de Fribourg, Vic-Prezidanto de la 
E. Akademio. Gia ĉefa celo estos plivalorigi laŭ kultura vidpunkto la 
vojaĝon al Italujo kaj al Afriko. 

Kongresa Krozado : Ripoza vojaĝo per granda ŝipo sub Esperanta 
flago, en la blua Mediteranea Maro ; de Napoli al Siracusa (Sicilio), 
Insulo Malta, Tripoli en Afriko, Palermo (Sicilio), Insulo Elba, Genova. 

Loĝejoj kaj Manĝoj : Bona komforta ĉambro en konvena hotelo 
duaklasa kostas 8-14 lirojn; en unuaranga, 20 lirojn ; en luksa, 30 
lirojn, an iom pli multe. Ĉiuj diritaj prezoj por ĉambroj sen aparta 
banejo kaj sen matenmango. Plena matenmanĝo kostas meze 4 lirojn ; 
tagmanĝo aŭ vespermanĝo kostas de 7 ĝis 15 lirojn. 

Aliĝoj : Aliĝis ĝis 7.10.34, 70 Kongresanoj el 14 landoj. 

Kun simpatio kaj plej sincera danko, la LKK salutas jam nun la 
unuajn Kongresanojn ; kaj invitas tre varme ĉiujn gesamideanojn al 
favorega, vigla, seftlaca propagando por nia 27a, por ROMA 1935 ! 
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Official Notices 

President: P. L. Wright. 

Hon. Secretary : Bernard Long. 

Hoyt. Treasurer : W. A. Gething. 
Secretary : C C. Goldsmith, f.c.i. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW MEMBERS 


Adam, Kate 
Adams, Conrad G. 

Allsop, Olive G. 

Bald, Jane D. 

Barlow, Gladys 
Barnett, Mrs. Nellie L. 
Beveridge, Elizabeth 
Bingham, Robert L. 
Biagley, Reginald K. 
Bisset, Joan A. 

Blackburn, Arnold 
Bold, Agnes 
Booth, Mrs. Mary 
Brereton, William E. J. 
Brown, Gwendoline 
Brown-Ross, William 
Buss, Frances M. 

Cann, Harold A. 

Chapman, James V. 
Chappell, Winifred B. 
Clegg, Alice O. 

Clemons, Joan 
Cockroft, Preston 
Cole, Maisie 
Collins, W. J. 

Cook, Celia M. 

Cook, Reginald J. 

Davies, Blodwen E. 

Davies, Whynne M. 

Davis, Gladys G. 

Dawson, Doris M. 

Dinstage, J. F. 

Dixon, William 
Domankiewicz, Helena 
Dunne, Ailsa M. 

Dyson, Mary 
Ellis, Kitty 
Evans, Christmas C. 

Filkin, Brian S. 

Froom, Mrs. Alma 
Gale, Marjorie J. 

Gallagher, Mary B. 
Gardiner, Edwin 
Gillam, Hilda 
Greenwood, Mrs. E. Hilda 
Grist, Kathleen R. 

Grundy, Robert 
Harling, Clifford 
Harris, Miss D. 

Harrison, Rev. William B. 
Herbert, Theodora M. 

Hirst, Rolanda 
Hollingsworth, Dorothy K. 
Hull, John G. 

Impey, Leslie T. 

Irish, Emily 
Jay, Margaret 
Jefferies, Bertha S. 

Jones, Mabel S. 

Knowles, Mrs. Annie M. 
Leather, Arnold J. 
Leigh-Browne, Mrs. Edith A. 
Little wood, Eleanor P. 
Luckhurst, Mrs. Bertha K. 
Magdalino, Chrisanthy 
Marsh, Minnie E. 

Martin, Norah 
Matthews, Kathleen M. 
Maxwell, Maude L. 


Birmingham. 
Bristol. 

Baldock . 
Edinburgh. 

Bp. Auckland. 
Southwick. 
Edinburgh. 

York . 

Caernarvon. 
Leven. 

Heckmondwike. 
Southport. 
Southport . 
Beckenham. 
Birmingham. 
London , W.C.j. 
Londoyi, W.C. i. 
Bristol. 

Doyicaster. 

Bristol. 

Birmingham. 

Birmingham. 

Dewsbury. 

London,'\V.5. 
Christchurch, N.Z. 
Chalfont St. Peter. 
IV. Wickham. 
Llanfyllin. 

-V. Wembley. 
Peterborough. 
Wirral. 

London, N.W.11. 
Leeds. 

London , E. 2. 

Rock Ferry. 
Burnley. 

Sheffield. 

Esfail Jsaf. 

Birmingham. 

Bristol. 

London, S.IF.io. 
Belfast. 

Rawmarsh. 
Southwick. 
Birmingkayn. 
London, W. 4. 

Hyde. 

Burnley. 

Barrow-in-Furness. 

Stockport. 

Gerrards Cross. 

Bedic as. 

York. 

S. Harrow. 

Romford. 
Birmingham. 

Bp. Auckland. 
Bristol. 

Weston-super-Mare. 
Birmingham 
Blackburn. 

Gerrards Cross. 
Beeston. 

Sandwich. 

Romford. 
Birmingham. 
London, S.W. 4. 
Bristol . 

Bristol. 


Mearns, Eveline 
Meredith, John I. 

Milledge, Rev. Sydney 
Miller, Albert 
Nenkeny, R. T. 

Nicholson, Doreen F. 

Parker, Kathleen M. 
Parkhurst, Marion W. 
Parrington, Stanley 
Paton, Robert G. 

Phillips, E. Roy lance 
Powell, Marion D. 

Prince, Madge 
Rayner, Ronald W. 

Reeve, Mrs. Jessie 
Roberts, Edith W. 

Roberts, Owen G. 

Rogers, Ivy S. 

Rose, Alexander 
Russell, Henry G. W. 

Salter, Beatrice 
Scrutton, Arthur 
Seymour, Henry G. 

Sharkey, Charles 
Shearman, Phyllis 
Ships tone, Sara 
Showed, Winifred 
Simpson, Emily S. 

Sinclair, Patricia C. 

Smart, Agnes 
Smith, Clifford A. 

Smith, Joan M. 

Smith, Mrs. Mary 

Stanford, B.A., Rev. Stanley W. 

Stobart, Jane E. B. 

Sumner, Francis H. 

Thompson, Robert 
Thornton, Ethel 
Tordoff, Mrs. Elinor 
Tosio, Alfonso 
Watt, David 
Watt, Mrs. Frances 
Wells, Kenneth 
Whalley, Amy Tolson 
Whitman, Alice E. 

Wigbarn, William S. 

Wilkinson, Douglas S. 

Winter, Mrs. Edith E. 

Wittin, Gladys 
Worrall, Thomas F. 


Buckhaven. 

Reading. 

Cavendish . 
Tunbridge Wells. 
Guildford. 

London , W.5. 

Morden. 

Gerrards Cross . 
Bailey. 

Saltcoats , 

Romford. 

l^eds. 

Sale. 

London, W.6. 
London , S.E. 4. 

Halifax. 

Neuport. 

London , S.W. 1. 
Dageyiham. 

A\ Rhodesia, Africa 
London , S.E. 3. 
Letchworth. 

Harrow. 

Bristol. 

London , S.E. 24. 

Ashford . 

Birmingham. 

Southport. 

Buckhaven. 

Nottingham. 

S. Harrow. 

Londoti , £.7. 
Accrington. 

Halifax. 

S heffleld. 

Palo Alto , Calif., 

U.S.A + 

Blackburn. 

Beeston. 

Bristol. 

Cheltenham Spa. 

Dunfermline. 

Dunfermline. 

Pontypool . 

Liverpool. 

London, S.E. 8. 

Lower Willingdon. 
Huddersfield. 
Scarborough. 
Birmingham. 

Barry. 


NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Eastern Federation : Mrs. E. Warren. 


new affiliated groups 

Darvel— Sec., J. Winning, 21 Henrietta St., Galston, 
Ayrshire. . 

Mansfield.— Sec., H. Hooper, 17 Reindeer St. P * 51 
Southampton.— Sec., E. Carlton, 25 The Polygon. 

NEW LOCAL DELEGATES 

Southport.— Miss M. Clayton, 14 Maple St. 
Whitworth.— F. W. Shaw, Mount Ebor, Broadley, 
Whitworth, Lancs. 


DONATIONS TO B.E.A. 

Genera 1 Funds.— W. A. Bryant, 5/0 ; Mrs. L. de'L. 
Helliwell, 5/8 ; W G. KeUaway, 5/6; E. L. West, 
5 h ; W. E. Garland, 2/3. 

Advertising Fund.—'D&me S. A. Lees, 15/— - 
E. W. Willcocks, 10/-; W. G. Kellaway, 5/61 
H C. Hancock, G. B. W’airen, 4/-; J. H. SuUivan, 
2/- ; R. Redhead, 1/7. 

Motor Car and Propaganda Fund.— H. Davies. 
4/-; F. Taylor, 2/5. 
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NOMINATION OF OFFICERS, 193&-6. 

Members are reminded that they have the right to 
nominate candidates for election as Officers and 
Councillors for the ensuing year. Forms of 
nomination may “be obtained from the Secretary. 
Nominations should be sent in by January 21st. 

THE BRITISH ESPERANTIST 

The next issue will be much enlarged 
and improved. This, and succeeding 
issues, will be published on the 1st of the 
month. Members and subscribers in 
this country should receive it on‘ the 2nd. 

B. E.A. EXAMINATION SUCCESSES. 

Advanced (D.B.E.A.).— Miss Dorothy Stephens, 
Si!. Helier, Jersey ; Dr. Allan Worsley, Birmingham. 

Advanced Examination by Correspondence.— 

Miss May E. Smith, Leigh-on-Sea (with distinction). 

Cecil C. Goldsmith, 

Secretary. 

FEDERACIA KRONIKO 

Eastern. — Sukcesa konferenco kaj 
Lexicon-konkurso okazis en Romford, 
la 3-an de Novembro. Nova Sek., F-ino 
E. Goldsmith, 33 Crowlands Avenue, 
Romford, Essex. 

Lancashire and Cheshire. —je 6 Okt. 

okazis tre sukcesa konferenco en Burnley. 
Ceestis pli ol cent. La urbestro bon- 
venigis, kaj promesis subtenon al la 
movado. S-ro Grocott priskribis post- 
kongresan vojaĝon al Laplando. Bonaj 
grupraportoj. Proksima konferenco 
26 Jan., en Bury. Vespere : Teatrajo 
Por Kvietaj Personoj, kaj muziko. 

North Eastern. — Konferenco kaj 
Zamenhofa Festo en Bensham Settle¬ 
ment, Bensham Rd., Gateshead, je 
3.15, 15 Decembro. Poste programo 
drama kaj muzika. 

Yorkshire. —Konferenco 19 Jan., en 
St. John’s Church School Room, Mark 
Lane, Leeds, 3.30. Festa vespero, 7.0. 

KRONIKO GRUPA, LOKA 

Bishop Auckland. —Nov. Sek., F-ino 

C. Ireland, 169 Redworth Rd., Shildon, 


Glasgow.— Dec. 3, Mistika vespero. 
10, Aŭkcia vespero. 17, Zamenhofa 
vespero. 28, Balo en Granda Hotelo. 
Je 2 Nov., S-ro R. Rosslyn Mitchell 
ibonege propagandis nian lingvon antaŭ 

la loka Publicity Club. 

Kings Lynn. —Kurso en Adult School, 
Rosebery Avenue, Gay wood. ĵaŭde, 
7.30. W. J. Lambert. 

Lincoln. —Kurso : detaloj de S-ro 
J. W. Thompson, 20a Monson St. 

Liverpool. — Dec. 7, Nuntempa 
Problemo. 14, Spertoj Eksterlandaj. 

21, Ĉu oni povas ŝanĝi la homan naturon ? 

London Club.— Dec. 4, Visto (Is.). 
6, Vojaĝo en Anglujo. 11, Ĉu la mezepoko 
superis la nunan tempon ? 13, Hedon- 
ismo. 18, Muzikaj interesajoj. 20, 
Vintraj Sportoj. Jan. 1, Novjara 
Danco (9p.). Vagadoj : Dec. 9, 
Loughton. 23, Chilterns. (Lasu Charing 
Cross Tubo, 10.0). 

London, Brixton. —Prelego : je 30 
Okt. D-ro T. C. Baillic prelegis antau 
la Rotaria Klubo. 

London.—Diservo en Esperanto okazos 
9 Dec., jc 3.30, en la preĝejo St. Ethel- 
burga, 72 Bishopsgate. Parolos: S-ro 
R. R. Tredgold. Solkantos: S-ro W. 
E vershed. 

London, North. -Dec. 7. Progresigaj 
Ludoj. 14, Prelego. 21, Libera vespero. 

London, Walthamstow. —Nova Sek., 
S-ro E. J. Spence, 42 Roma Rd., E.17. 

Partick. —Festo de la 25-jara datreveno 
okazis 19 Okt. ĉcestis 70, el kiuj kelkaj 
originalaj membroj. 1-a dambro estis 
konvene ornamita. F-ino J. Scott, 
ekssekretario, nun en Usono, sendis 
gratulan poemon (nur manko de spaco 
malhelpas ĝian presigon). Dec. 4, 
Lexicon vespero. 11, Paroladetoj. 18, 
Zamenhofa vespero. 

Portsmouth. —La grupo bone kreskas. 
Dec. 4, Cu la vetero estas kulpa ? 11, 
Zamenhofa festo. 18, Semajno da 
Suda Fervojo. 

Preston.—Nova Sek., H. Sharrock, 
188 Manchester Rd. Du kursoj. La 


Co. Durham. 

Birmingham.— Dec. 3, Legado. 10, 
Zamenhofa Vespero. 17 Ludoj. 
Dimanda Rondo : 25 Nov., 3.30, de 

Cafe Royal, Union St. Prelego pri 
Finland o. 

Bournville. —Dec. 5, S-ro Johnson. 
12, La Familio Boeke. 19, Usona 
Vespero. 

Edinburgh. —Dec. 5. Visto. 12, 
Zamenhofa nokto. 19, En Hong Kong. 
26, Kristnaska Festo. 


grupo daŭre kreskas. 

Saltcoats. — Nova kunvenejo : 
Barclay’s Hotel, Hamilton St., Marde,7. 

EDZIĜO 

Stunner—Woods.— Je 27 Oktobro, en la urbdomo 
de Shoreditch, S-ro K. R. C. Sturmer, el Haggerston, 
kun F-ino Edna Woods el Hoxton. 

MORTO 

Leakey. —Je i Novembro, en Hatfield, S-ro James 
Leakey, 84-jara. S-ro Leakey estis pioniro 6e multe 
da bonfaraj movadoj, kaj entuziasma Esperantisto. 
Li verkis la lernolibreton Leakeys Introduction to 
Esperanto. 
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HOLIDAY PARTIES—1935. 

No. 1.—PARTY TO MALO-LES-BAINS, FRANCE. 

June 29th-July 6th, 1935. 

Leave London, Saturday, June 29th, 11 p.m. Arrive back 
in London, Sunday, July 7th, at 7.40 a.m. 

Excellent hotel accommodation, with hot and cold water in 
all bedrooms, has been secured. Dance and social evenings. 
Esperantists of Northern France and Belgium will welcome you 
and help to give you a happy holiday. 

Trips to interesting places in the locality will be arranged, 
if desired, but the cost of these will be extra. 

Cost, including hotel, meals, service, local taxes, and sleeping 
berths on steamer :— 

3rd class throughout .. .. £6 6 0 

3rd rail, saloon on steamer . . £6 19 0 

(Those who desire to do so will be able to stay another week, 
the approximate extra inclusive cost being £3. 8s. Od.) 

Owing to the popularity of these holiday parties, early 
booking is advisable. This party is limited to 40 persons. 

No. 2. -PARTY TO ITALY FOR THE 27th UNIVERSAL 

ESPERANTO CONGRESS. 

Thursday, August 1st.—Leave London 10.05 a.m. for Paris, via 
Newhaven-Dieppe. Dinner in Paris; transfer across Paris. 
Leave Paris 10.40 p.m. approx., with the French and Dutch 
contingents. 

Friday. —Arrive Stresa about 11.0 a.m., journey on the lake to 
Pallanza, lunch, rail to Milan, transfer to hotels, dinner, 
hotel accommodation. 

Saturday. —Breakfast, transfer to station, rail to Florence, 
with lunch, transfer to hotel, tour round Florence, dinner, 
hotel accommodation. 

Sunday.— Breakfast, transfer to station, rail to Rome with 
lunch, transfer to hotel, motor-tour to Rome, dinner, hotel 
accommodation. 

Monday. —Breakfast, visit to Vatican City, hotel accom’tion. 
Tuesday. —Breakfast, visit to The Forum, hotel accom’tion. 
Wednesday. —Breakfast, hotel accommodation. 

Thursday. —Breakfast, transfer to station, rail to Naples with 
lunch, transfer to hotel, motor-tour round Naples, hotel 
accommodation. 
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Friday.— Breakfast, all-day excursion to Pompei and the Isle of 
Capri, including rail, ship,.Tunch and dinner, return to 
Naples and hotel accommodation. 

Saturday. —Breakfast. 

Note carefully that in Italy all travel is third-class in special 
trains arranged by the Congress authorities, and that in the 
prices given below only meals as cited above are included. The 
transport of heavy baggage in Italy is covered. The tickets for 
the B.E.A. party are available for independent return to London 
at any time within one month, and permit break of journey on 
the return. 

Inclusive cost, as above, 2nd Class £19. 10s., 3rd Class 
£17. 10s., for those who join the Congress. For non-Congress 
members, 10/- extra. Congress membership forms may be 
obtained from, and after completion returned to, the B.E.A. 

No. 3.—POST-CONGRESS CRUISE. 

Saturday, August 10th.—Leave Naples. 

Sunday. —Visit Syracuse. 

Monday. —Arrival in Malta and visit Valletta. 

Tuesday. —Visit Tripoli. Those who desire to do so can visit 
the desert and spend a night there. 

Wednesday. —On the sea. 

Thursday. —Visit to Palermo, Sicily. 

Friday. —To the Isle of Elba. 

Saturday. —Arrival at Genoa. 

There will be the usual cruise amusements on board, as well as 
meetings of the Somera TJnivefsitato. The cost of the cruise 
varies from £6. 10s. upwards, depending on the type of sleeping 
accommodation chosen. Details will be sent on request. 

No. 4.—PARTY TO THE HAGUE. Aug. 17th-25th. 

We hope to give details in our next issue. 

All quotations are based on the present rates of exchange, 
and are subject to alteration in accordance with fluctuations . 

BOOKING.—You may join any party now by paying a 
minimum sum of 10/-. Further payments may be made, with 
a minimum of 10/-, at any time you like, thus enabling you to 
save the money at your own convenience. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 

142 High Holborn, London, W.C.l. 







OUR BOOKSHELF 

“Books starred are stocked by the B.E.A. Others 
•should be ordered not from the B.E.A., but from 

the address given. 

POSTAGE EXTRA. 

*Fanny. —Romano de Edna Ferber. 
Tradukis el la angla. Berno Fabo. 240 pp. 
Populara Esperanto- Biblioteko N-ro 5. 
Prezo 6s., be abono de ses sinsekvaj 
numeroj, 4Ŝ. 

Jen leginda kaj rimarkinda studajo 
pri la vivo de juda knabino en Usono. 
Oni sekvas ŝian karieron kun kreskanta 
intereso. La aŭtoro sukcesis vivigi 
la rolulojn en la historio— ĝi estas vigle 
kaj lerte rakontita ; oni sentas, ke ĝi 
priskribas vivadon aktualan, kaj kelk- 
loke ĝi atingas nivelon tute altan. La 
traduko estas bona kaj flua, kaj la libro 
entute estas plene rekomendinda. 

Kvankam mi ne posedas la anglan 
•originalon por komparo. mi forte 
suspektas, ke la tradukon faris neanglo— 
afero bedaŭrinda ĉe verko angla. Kiel 
ajn anstataŭ tiuokaze, por traduki 
interjekcian "however", "anyway" ; Mi 
volos labori anst. Mi ja laboros (“ I will 
work”) (166) ; Mi celas (“I mean to 
say") (166) ; hi rigardis (aspektas) ne 

dorminta (220), 240) ; disaranĝis (mal- 
arangis) (53) ; ekzempligas evidentajn 
kaptilojn por la aidingvano. 

Kiel efektivajn erarojn ini notas : 
se ne ke ŝi estos libera (se Si ne estos 
.libera ) (5, 55) ; venial ŝi akceptis nek 
donacojn nek invitojn (aŭ . . . aŭ) (15) ; 
mi volas, ke vi kontprenos (komprenn) 
(56, 85) ; Ili estus la nuraj (solaj), kiuj 
. . . la nura (sola) sono estis, (multloke) ; 
mi neeble povos ivi (mi neniel povos iri) 
(135, 151) ; mi timas (pelas) (219). 

Koncerto ("a concert") (126) ne estas 
konterlo ("a concerto"). Kongregacio 
(25) ne signifas ĉeestantaron ĉe Diservo ; 
nek ekstravaganca (152) elspezeman ; 
nek emerĝa vestaro (116) vestaron por 
urĝa bezono. 

Neologismoj prekaŭ mankas. Unu 
solan mi renkontis unuafoje ĉi tie : 
unua divo ( plonĝo ?) "a dive with the 
hand into a bag of articles"). Nenecesaj 
ŝajnas gazono (razeno) ; humuro 
(humoro) ; periodiko (periodajo) ; sakri 
(blasfemi) ; smokingo (fumvesto). Blu- 
serĝa kostumo ; rufo (‘‘rouge”) ; anheli 
("to gasp") ; asorti ("to sort") (bifon- 
asortejo, asorti vestajojn) ; sukerizita 
pasto , frandajoj snkerozaj, plenigas la 
liston. Cu tiorilate aŭ tiurilate (70, 71) ? 


ĉu malhavi signifas "to miss” (165), 
aŭ "to do without" (204, 218) ? 

Notindaj esprimoj estas: for-fora 

vilaĝo ; ŝi estis tro okupita por tagreniĝi 
pri tiaj tioj ; laŭ oniflusiro ; injo mi a 
(“my darling”) . . . Fanny, injo . . . 
Aŭskultu min, injo ("my girl”) ; Jen, 
kiel la vivo traktas onin ! ; atendi 
sekunderon (“for the fraction of a 
second”) ; stumpeluzitaj kalkanumoj 
("down at the heel”) ; solemo ("love of 
solitude”) ; radŝuoj ("roller-skates") ; 
bebovestoj, bebolibro. Kaj jen preskaŭ 
la sola nediskuteble bona uzo de nenial 
en nia literature : Tion mi ne konsilus 
at mia malamiko : sekve nenial al vi (70). 

*Gosta Berling. —Romano de Selma 
Lagerldf. Trad. Stellan Evgholm. 552 
pp., bind. 9s. 6p., broŝ. 7s., afranko 9p. 

Pastro eksigita pro drinkinteco, 
kontrakto kun la diablo, filino elŝlosita 
de sia patro. kaj edzino forpelita de sia 
edzo—-jen materialo taŭga por ekscita 
romano : tamen, malgraŭ la fakto ke la 
verko estas majstrajo de la fama sveda 
aŭtorino Selma Lagerlof. mi konfesas, 
ke mi trovis ĝin iom teda. Al ĉiu, kiu 
deziras ekkoni la svedan karakteron, 
ĝi estas plene rekomendinda. Gosta 
Berling, eksigite el sia pastreco, aliĝis 
al are de “kavaliroj” kiuj loĝis kune 
en aparta domo apud la hejino de la 
"majorino.” Li ekamis kelkajn virinojn, 
sed neniam edziĝis. La libro konsistas 
el bildoj de diversaj fazoj de lia vivo, 
pli vere ol el historio de liaj aventuroj. 

La traduko meritas multe da laŭdo. 
Troviĝas tre malmultaj preseraroj : 
krom tiuj notitaj en la libro mem, mi 
trovis nur man (ŝian), 123/6 ; menueton 
194/19; okuloj(n), nazo(n) kaj buso(n), 
281/10; estingiĝu (estingiĝi), 293/4; 
ĝin (Sin), 325/1 ; ankaŭ (untaŭ), 395/14 ; 
pluralne (plumbic ), 396/27. Tipo, papero, 
ĉio estas bona. 

Kritikindaj estas nezamenhofa uzo 
de ŝati, domaĝo (211, 245); kaj tesas 
anst. ĉesiĝas (394) ; sen kun infinitive 
(ofte) ; vortoj kiaj kelkiam, kelkie ; 
escepte (esceptinte). 

Svati estas transitiva verbo, kaj 
svalado (221) devus esti sinsvatado aŭ 
svatiĝado. Prunlas al (356) d.e. prunte- 
prenas de. Al mi tre malplaĉas la 
kutimo skribi nombrojn inter dek kaj 
cent per unu vorto anstataŭ du. 
Parolante trideksep oni akcentas la 
silabojn iri kaj sep (ne dek), tial oni 
skribu tridek sep (per du vortoj). 

F. W. H. 
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Amelia kaj Marina .—Amatora poezio 
oviginale Esperante verkite de Julio 
Mangada Rosenorn. Hispana Esperanto- 
Asocio, A part-ado de Correos 1089, 
Madrid. 166 pp.. 3 sv. fr. 

Prezentiĝas per tiu ĉi volumo hispana 
kontribuajo al la Esperanta Poezio. 

En la komenco troviĝas tre interesaj 
notoj pri du metrikaj formoj de la 
hispana poezio. La Romanco kaj la 
Segidiljo, kiujn atente devus legi la 
Esperantaj poetoj. 

La autoro tro modestas, dirante, ke li 
ne pretendas prezenti sin antah la 
Esperantistaro kiel poeton. Ei mal- 
kaŝas plenkoran entuziasmon por nia 

afero— 

Per la poemaro mi nur celas, 
kiel sonas nia lingv’ agrable, 
kiel plene Esperanto belas 
por esprimi cion tre kapable. 

La poemoj estas verkitaj laŭ diversaj 
humoroj, kaj ĉiuj montras majstran 
uzon de la lingvo. Bonega konsilo al 
poeziemuloj troviĝas en mallonga Averto. 

Treege kortuŝaj estas la strofoj pri la 
inorto en traĝikaj cirkonstancoj de la 
du belaj hlinoj de la aŭtoro, en kies 
memoro la volumo ricevas sian titolon. 

Tralegante la paĝojn, oni ne povas 
ne esti frapata de la evidenta bon- 
animeco de S-ro Rosenorn. La versajoj 
Pri miaj bestoj, Ofendidon, Ĉc Bialystok, 
k.a., bone tion montras. 

Kelkaj portretoj kaj skizo ornamas 
la libron, kiu estas bone presita sur 
bonkvalita papero. Troviĝas pluraj 
kritikindajoj, inter kiuj la uzo de la 
malbela vorto mi tin go (kunveno). Tio 
estas nenecesa aldono al la lingvo. 

La libro estas tute rekomendinda. 

R. J Y. 

Voĵaĝo en Faremidon. Du ŝipoj. Du 

noveloj de F. Karinthy. El la hungara 
tradukis L. Totsche. 83 pp., te Liter atura 

Mondo. Budapesto. 1.32 sv. fr. Ne 
havebla te B.E.A. 

La unua rakonto estas satiro en la 
formo de nova vojaĝo de Gulliver, al 
lando en kiu la maŝino triumfas super la 
homo, kaj la lingvo parolata konsistas 
el la sep sonoj de la gamo (ĝi nepre 
memorigas pri la projekto Solresol). 
Por la psikologo kaj la biologo la verko 
havos apartan intereson. 

La dua rakonto estas grandaparte 
neklara dialogo inter Kapitano Kolumbo 
kaj alĥemiisto Sinesius. 

La traduko estas lerta kaj flua, kun 
multaj trafaj esprimoj, sed difektita de 
senutilaj neologismoj. Oni diras, ke 


tiu vorto uzita trovigas en Plena 
Vortaro" kaj “Parnasa Gvidlibro” : pli 
ĝuste estus diri aŭ anstataŭ kaj, sufiĉe 
granda diferenco ! Kial bojkoti la belan 
vorton malgaja ? En du sinsekvaj 
frazoj ni legas Hungario, patrujo, 
Germanlando : tiu “eleganta variaĵ o’' 
impresas malagrable. (Kun S-ro Totsche, 
mi preferas la formojn A tlanta, fantasia, 
ol Atlantika, fantastika, car -ik estas nur 
duobligo de adjektiva finaĵo). Neimi- 
tinda estas la novmoda evito de iam ; 
ekz., foje mi sukcesos anstataŭ iam mi 
sukcesos. La Plena Vortaro certe eraras, 
rekomendante, ke oni uzu iam nur pri 
tempo pasinta. 

La aŭtoro diras antauparole: “Mi 
estas fiera, ke nun Faremidon prenis sur 
siajn flugilojn la muziko de la plej 
perfekta internacia mondlingvo”. 
Salutinda tributo de eminenta autoro. 

*Inianoj en Torento .—Originate verkita 
de Stellan Engholm. 115 pp., 2Ŝ. ; 
bind., 3Ŝ. 3p. 

Nova originala verko de la sveda 
aŭtoro per kies plumo la urbeto Torento 
havas gravan lokon en nia literaturo. 
Galsworthy iam diris, ke romaneto de 
25,000 vortoj—do, la triono de l'longo 
de ordinara angla romano—estas la 
plej taŭga formo por sinesprimo de 
l’rakonta artisto, kiom ajn pli longa 
formo estas postulata pro praktikaj 
kaj komercaj motivoj ; kaj certe ŝajnas, 
ke la pli mallonga formo plej reliefe 
montras la talenton de Stellan Engholm. 

La jena verko havas tiujn mankojn, 
kiujn karakterizis han Homoj sur la 
Tera : forestas vigla rakonto ka> 
individueca priskribo pri karaktero. 
Tamen per la subtitolo la autoro 
protektis sin kontraŭ kritiko pri tio. 
La verko estas skizo, “ne prezentanta 
plendetale la temon, sed resumanta 
ĝin per ĉefaj trajtoj,’’ laŭ diftno de 
1’Plena Vortaro : kaj ĝi estas majstra 
skizo, farita de plej talenta plumo, pri 
la vivo kaj la mondo kiel vidas ilin la 
infanoj de Torento. Torento estas loko, 
kie antaŭe estis nur bela kamparo, kie 
poste stariĝis la uzino kaj la novaj 
dometoj, kie nun la uzino restas ne- 
funkcianta kaj regas la senlaboreco. 
Tia estas la fono, sur kiu la artisto 
Stellan Engholm desegnas multe da 
bildoj kvazaŭ el infana menso, pri amo 
kaj kamaradeco, religio kaj ekonomio, 
brutalo kaj krudo. Kaj tia artista skizo 
pri etcrne aktuala mondo estas grava 
riĉigo al nia originala literaturo. 

K. R. C. Sturmer. 


• • 
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CHRISTMAS PRESENTS 


SUITABLE FOR YOUR ESPERANTIST 
OR NON-ESPERANTIST FRIENDS 


THE ESPERANTO JIG-SAW PUZZLE. 

150 pieces 

s. 

2 

d. 

6 post 6d. 

THE LIFE OF ZAMENHOF. 

E. Privat (R. Elliot) .. . - cloth 

4 

6 

9 9 

3d. 

THE ESPERANTO WRITING SET. 

(Fountain pen and propelling pencil in 
attractive colours) 

4 

0 

9 9 

3d. 

ESPERANTO CIGARETTES. 

Per box of 20 .. 

1 

4 

9 9 

2d. 

ESPERANTO PROPELLING PENCIL 

1 

6 

9 9 

2d. 

ESPERANTO SOAP. 

Per box of 3 tablets 

1 

0 

9 9 

4d. 

LEXICON —the famous card game. 

Esperanto or English edition 

2 

6 

9 9 

2d. 

LA ESPERANTO KALENDARO, 1935 

1 

0 

post 

free 

GRAMOPHONE RECORDS. 

“La Espero” and “La Tagiĝo” 

The Home-Student 

5 

5 

9 post 9d. 
0 „ 9d. 


(.Postage on records to be sent abroad is much higher). 


Of course, we can supply 

BOOK TOKENS 

which enable recipients to choose any book, anywhere. 

Explanatory leafht free on request . 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.), 

142, High Holborn, London, W.C.l. 







Kantoj de 1’ Amo kaj Sopiro.— 

Eŭgeno Miĥalski. Eldonejo N. Sapiro, 
Varsovio. 48 pp., 0.70 sv. fr. 

Jen libreto por la litflanka tablo 
de ĉiu vortamanto. Ĉiu, al kiu plaĉas 
la rnuziko de sonoraj frazoj, nepre ĝin 
posedu. Modesta volumeto, certe ; 
tamen oni ne prijuĝu la enhavon laŭ 
la senpretenda aspekto de la eksteraĵo. 

Kiel sugestas la titolo, la ĉefa temo 
de la poemaro estas la amo. Sed mankas 
la naŭza sentimentaleco de multaj 
tiutemaj kolektoj. ĉiu poemo estas 
facile legebla ; troviĝas nenia metriko 
komplika kaj kernkaŝa. Preso kaj 
papero ne tro bonaj, sed malmulte da 
preseraroj. 

R. J. Y. 


Kun Pafilo kaj Libro. —Labortagoj de 
ruĝarmeano. Verkis A. Isbaĥ ; tradukis 
V. Zamjatin. Eldonis Ekrelo, Postbus 
Z 5, Amsterdum. 266 pp., 1.25 guld. 

Jen interesa vivplena libro pri Sovet- 
unio—taglibro de simpla soldato en la 
Ruĝa Armeo, kiu lernas ne nur la 
militarton, sed ankaŭ ricevas edukon 
sciencan, industrian, kaj politikan. 
Malkleraj vilaĝanoj rekrutiĝas, kaj post 
du jaroj revenas al la farmejoj kiel 
novaj homoj, konsciaj gvidantoj en 
komuna laboro kaj klerigo. 

Certe la libro ne plaĉos al la pacifisto. 
Tamen la realism a priskribo de la 
ĉiutaga vivo en kazerno kaj ĉe taktikaj 
ekzercoj vivigas la naivan bonmoran 
"komjunbubaron” ; la kamaradoj 
fariĝas niaj amikoj, kaj kun streĉa 
intereso ni sekvas ilin returne en civilan 
vivon ĉe novaj taskoj. 

La stilo estas simpla kaj klara, kaj 
la lingvo ĝenerale bona. Nur kelkajn 
dialektajojn mi rimarkis : britia, tinia, 
tiu-kiu, ti-aliu, aliel ; ti kiel memstara 
adjektivo, kaj duoblaj prepozicioj ( deper, 
elde, tra inter). Mi trovis ankaŭ mal- 
ĝustan uzon de nek (69, 83, 116, k.a.), 
kaj refleksivon post vi (145). Inter la 
vortprovizo troviĝas lefa (144), ĥoligano 
(115). Sed malgraŭ tiuj difektoj la libro 
estas tute leginda. 

J-F. 


The Esperanto Press.— In addition to 
the 80 Esperanto magazines with which 
The British Esperantist is exchanged 
regularly, and of which we give a 
detailed list from time to time, there 
are many other magazines of which we 
receive occasional copies without regular 


exchange. Among these are Esperantcc 
Literature (Tokio), La Movado- 
(Shanghai), Esperanto - Realisations 
(Paris), Bona Libro-Bon a A mi ko (Tokio), 
La Tempo (Laikas), La Verdemulo (Sun 
Jai Sen University, Canton), Hindu jo 
(Indian affairs), Libero (Kioto), F.sper- 
antistul (Bucharest), and the Bulletin 
of the Esperantists in Tonkin. Moreover, 
a number of groups in Japan publish 
printed Bulletins, the contents of which 
are sometimes of considerable literary 
value. E.g., Epokisto, Nova Slelo,. 
Verda Haveno, La Vojo, Semanto, and 
some forty others. 

“La Revuo Orienta”, the official 
organ of the Japanese Esperanto 
Institute, in its August number describes 
the official recognition of Esperanto- 
by the Congress of Panpacific Buddhist 
Youth Associations, 18-24 July, in 
Tokio. It also contains a discussion 
of the Esperanto equivalents for file¬ 
names of the Constellations, and 
continues a brilliant monograph by 
K. Osaka on the Zamenhofan use of 
apud and preter. 

The Scouts’ Esperanto League held 
its 12th International Camp (14-31 
July) in Banska Bystrica, Czecho¬ 
slovakia. 85 scouts and guides were 
present, from nine nations. The English 
contingent was led by Mr. S. E. Mann. 
It is impossible to print the full account 
of the proceedings (for this see Skolta 
H°roldo), but everyone seems to have 
had a thoroughly good time. The 
Rover Jamboree will be held in 1935 
at Stockholm. Rover Esperantists 
should get into touch with the League 
about this. 

Esperanto in Cornwall.— A Cornish 

baker did not intend to open an account 
with a certain London firm, having 
enough accounts on his hands already. 

The firm’s traveller (our member, Mr. 
William Haines) knew that the baker 
was an Esperantist, and visiting him, 
hailed him in Esperanto across the 
length of the bakehouse. 

Out came the baker, and the two 
entered into conversation, to the 
bewilderment of the assistants and 
customers, who saw that business was 
being done (for an account, needless 
to say, was opened), but did not 
recognise the language in use. Perhaps 
they thought it was Cornish l 
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Interesa, bone redaktata, kaj 
regule aperanta, estas la 

dumonata 

SC 1E N C A 
G A Z E TO 

Enhavas multegon da informoj 
popularsciencaj sur 20 dense 

presitaj paĝoj. 

Jarabono en Grandbritujo: 

3 ŝil. 

Petu tuj specimenan 
ekzempleron de 

British Esperanto Assoc., 

142, High Holborn, London, W.C.l. 


YOU SHOULD READ 

NO MORE 

WAR 

THE PENNY MONTHLY 
EDITED BY 

Minnie Pallister. 


Send a postcard for a free copy 
to Peace House, Lee Crescent, 
Birmingham 15. 


Compulsory Economy 

is the order of the day. We have 
just introduced a truly remarkable 
South African Wine of the highest ? 
grade, produced from grapes • 
matured under the genial rays of ; 
the sunshine of the famous Hex 
River Valley. South Africa has 
long been noted for its wines, but, ! 
until recently, they have been con¬ 
sumed chiefly in their own country 
and are not so well known in Britain 
as their merits deserve. 

Thanks to the Imperial Preferen- \ 
tial Tariff, we can supply our 
celebrated "Kimberley Club’’ 
Wines (White or Tawny) at popular 
prices of 36/- for 1 doz. bottles or 
40/- for 2 doz. half-bottles, carriage 
paid home. Cash with Order. 
Don’t be afraid that the wine is 
too cheap to be really good. Give 
it a trial and judge for yourself. 

BUCHANAN. SCOTT & CO.. 

GARTH STREET. GLASGOW. Cl. 


La Internacia Fumajo ! 



Cigaredo 

Esperanto 


(The Esperanto Cigarette) 

THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 
HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 
PUREST VIRGINIAN TOBACCOS, AND 
EVERY PRECAUTION IS EXERCISED 
IN THEIR PREPARATION TO ENSURE 
A UNIFORM a HIGH-GRADE ARTICLE 

Price, per packet of 20, 

1/6, post free 

for 10 packets, 

14/-, post free 


OBTAINABLE FROM THE B.E.A. 


SOLE PROPRIETORS : 


PUCHANAN, SCOTT & Co 

Glasgow. 

(wholesale only). 
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Amo de Toojuuroo kaj du aliaj 
teatraĵoj. —Kan Kikuti. Tradukitaj de 
Joŝiŝi ŝimomura. 88 pp., 1.20 sv. fr., te 
“Literatuva Mondo”, Mester ucca 53. V, 


5, Budapesto IX. 

Jen libro neordinara, kaj aparte 
interesa pro tio, ke ĝi estas pure orienta, 
kaj kontaktigas la eŭropan leganton 
pere de Esperanto kun nova medio kaj 
novaj pensmanieroj. Gi ne estas libro 
por komencantoj : la unuaj du dramoj, 
La Amo de Toojuuvoo kaj Pli bone ol 
Venĝi, bezonas iom st reĉan atenton ; 
la tria, La Miraklo, estas multe pli 
facila legajo. Lingve la verko estas 
altnivela, kaj enhavas multe da esprimoj 
notindaj, kiuj eble ne venus en la kapon 
de eŭropano. 


Gvidlibro pri Stockholm. —32 plus 
16 pp., en arta kovrilo, eldonis Esper- 
anta Turista Komisiono, Helene- 
borgsgatan 6, Stockholm. Gvidlibro 
pri Upsala, 16 pp. kun kovrilo, eldonis 
Esperanta Turista Komisiono, Upsala. 
Ambaŭ gvidlibroj estas informoplenaj 
kaj rice ilustritaj : prezo ne montrita. 


LANDO DE SERURO KAJ 
LANDO DE SKRENO* 

“Prezentu la vivon de l'europanoj sur 
manplato.” Se oni postulus de mi tion, 
mi montrus seruron. En Bruselo mi 
luprenis ĉambron en privata domo. 
Kiam mi eniris ĝin la unuan fojon, 
surprizis min vidi la multon da seruroj. 
Por eniri la cambron, mi devis malfermi 
pordon : sur ĝi estis seruro, por ke mi 
povu ĝin ŝlosi de interne. Ĉe la norda 
flanko estis fenestro, ankaŭ ekipita per 
seruro. Se unu fojon oni ŝlosas, jam 
neniu povas eniri. 

Vidante tiujn serurojn, mi devus senti 
,min trankvila; tamen efektive atakis 
; min ia maltrankvilo kaj necerta suspek- 
,temo. Staris tie ŝranko ; kompreneble, 
sur ĝia pordeto estis seruro, kaj la 
tifkestoj estis ŝloseblaj. Tablo havis 
tirkestojn kun seruro. Sub la lavtablo 
estis kvar tirkestoj en kvar ŝtupoj ; ĉiu 
el ili havis seruron. Neniu fermebla ajo 
estis sen speciala seruro. Mi iris eksteren 
por sendi leteron. Reveninte, por eniri 
la domon mi devis malŝlosi la eniran 
.pordon. Sed vespere oni ŝlosas tiun 
pordon de interne. Gin malfermi de 
.ekstere estas tute neeble sen ŝlosilo, 
tamen oni ŝlosas ĝin duoble— verŝajne 
por sin trankviligi. Por malfermi la 
Eniran pordon de ekstere, oni devas tumi 


la slosilon unu kaj duonon da fojoj en la 
seruro. Ne havante kutimon al tiu vivo 
de seruro, mi staris konfuzata dum kelka 
tempo ; kaj nur post granda peno mi 
lernis, kiamaniere uzi la slosilon de la 
pordo. Oni rakontis al mi, ke sam- 
domano iam forgese lasis la slosilon en 
sia ĉambro, kaj fine devis pasigi la 
nokton en hotelo. 

En Parizo mi unuafoje gastis en 
eŭropa hotelo. La pordo de mia ĉambro, 
unu fojon fermite, ne estas malfermebla 
de ekstere sen ŝlosilo ; malgraŭ tio ĝi 
havis duan seruron, por ke oni povu ĝin 
ŝlosi ankaŭ de interne. 

Eŭropo estas la lando de individuismo. 
Tial dikaj brikmuroj ĉirkaŭas la domon, 
la enirejo havas pezan pordon, la pordo 
estas ekipita per fortika seruro. Se oni 
sin enfermas en ĉambro, neniu povas 
observi de ekstere. Oni estu kiom ajn 
intima, tamen ĉiu frapas la pordon, 
antaŭ ol eniri la ĉambron de alia. Tiam 
la homo cn la ĉambro respondas 
“Envenu !” Antaŭ ol aiidi tiun 
respondon, oni neniam malfermas la 
pordon— eĉ se oni estas jus alvokita 
servistino. 

Japanujo estas la lando dc la familio. 
Same kiel inter la japana familiismo kaj 
la eŭropa individuismo ku.ŝas granda 
diferenco, tiel Ia loĝmaniero de japanoj 
tre diferencas de tiu de eŭropanoj. 
Anstataŭ peza ŝlosebla pordo, la japanan 
ĉambron ĉirkaŭas maldikaj paperitaj 
skreuoj ; en- kaj eliro estas tute liberaj. 
Kvankam domo havas multajn ĉam- 
brojn, tamen en vera senco ĝi estas domo 
kun unu granda ĉambro. Kvin, ses, 
aŭ dek ĉambroj, duone apartiĝante, 
duone kuniĝante, faras unu domon. Tiu 
domo ja estas japana apartajo. I-a 
gemastioj kaj la aliaj familianoj ĉiuj 
dependas unu de l’aliaj, fidas unu la 
aliajn, kaj faras unu tuton ; kaj nenia 
sekreto rajtas kuŝi inter ili. Jen la spirito 
de la japana familio. 

Tiu spirito bone prezentiĝas arkitek- 
ture per domo kun paperitaj skrenoj 
anstataŭ kun ŝloseblaj pordoj. Ankaŭ en 
Eŭropo oni povus konstrui japanan 
domon. Sed eĉ se oni konstruus tian 
domon en la mezo de Parizo, en ĝi neniu 
parizano kuraĝus loĝi. Eŭropanoj havas 
ĉambrojn, sed ne domon. En la hodiaŭaj 
kulturolandoj domon havas nur japanoj. 

HaJime KaOakami. 

Mallongigita el "Oomoto Internacia.” 

* Cu skreno ? Cu ekrano ? aŭ ĉu la vortoj ne estas 
tute sinonimaj ? Temo diskutinda. 
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THE ESPERANTO STUDENT 

Hon . Redaktoro : W. Severn. 


Kuiristino, kiu trobakis pecon da viando, kiu pezis kvar funtojn, 
(A) cook, who overcooked (a) piece of meat, which weighed four pounds, 

forĵetis ĝin, kaj raportis al sia mastrino, ke la kato formanĝis la viandon. 

threw away it, and reported to her mistress that the cat had eaten up the meat. 

La sinjorino metis la katon sur la pesilon, kaj la pezo estis ĝuste kvarfuntoj. 

The lady put the - cat on {to) the scales, and the weight was exactly four pounds. 

"Nu, Mario,” si diris, “jen estas la kvar funtoj da viando, sed kie estas la kato ?” 
"Well, Mary," she said, “here are the four pounds of meat, but where is the cat ?” 


Kliento ( kunsente) : ‘‘Mi tre bedanras 

sciiĝi pri via vidviniĝo. Sendube vi 
tre sentas la foreston de via edzo.” 

Butikistino: “Ho jes, sinjoro, estas al 
mi tre strange trovi monon en la kaso.” 

Knabeto : “ĉu la diraĵo ‘Manĝante 
pomon, oni fortenas kuraciston’ estas 
vera ?” 

Patrino : "Jes, karulo." 

Knabeto : “Do mi fortenis dek kurac- 
istojn hodiaŭ matene ; sed mi timas ke 
mi baldaŭ bezonos unu.” 


Malkontenta Vizitanto (al kelnero en 
restoracio) : ‘‘Tiuj kotletoj estis abornen- 
aj. Kial ili estas 'spcciale rekomenditaj’ 
sur la menuo ?" 

Kelnero : “Tio estas averto al la 
regulaj klientoj, ke ili ne mendu ilin.” 


Neatenta homo, kiu kutime forgesis 
sian ombrelon, iun nokton diris al sia 
edzino: 

"Vi vidcis, karulino, ke mi ne forgesis 
ĝin ĉi tiun fojon.” 

“Mi ja vidas, karulo,” respondis lia 
edzino, “sed bedaŭrinde, vi ne prenis 
ĝin hodiaŭ matene.” 

“Mi intencas pasigi la matenon fosante 
en mia ĝardeno.” 

“Sed vi tute ne havas ĝardenon.” 

“ĉu ? Iu do forstelis ĝin de la fenestra 

sojlo.” 

“Cu via edzo ankoraŭ dietas lau mia 
preskribo ?” 

“Tute ne, sinjoro. Li diras, ke li ne 
intencas sin mortigi per malsato nur por 
vivi kelkajn pluajn jarojn.” 

El ldo fariĝis la unua parolmasino ? 

(El ripo). 


Kuracisto : “Kial vi malĝojas ? Mi 
jus diris al vi, ke via edzo resaniĝos post 
unn semajno." 

Virino : “Sed vi diris al mi, la lastan 
semajnon, ke li baldaŭ mortos, kaj mi 
jam vendis lian vestaron.” 

Karesema Patrino al Instruisto : "Mia 
fileto estas tre impresiĝema. Nur batu 
lian kunulon. Tio tute sufiĉos por 
disciplini lin." 

“Tre surprizis min, ke via fileto 
veturigas vian aŭton.” 

“Nu, li ne estas sufiĉe fidinda kie) 
piediranto.” 

Knabineto : “Por kio vi uzas pudron, 
onklinjo ?” 

Onklino : “Por beligi min.” 

Knabineto (post paŭzo) : “Eble vi ne 
uzas la ĝustan pudron.” 

Juna lernanto legis, ke kamelo povas 
labori dum ok tagoj, ne trinkante. 

La patrino ĝemetis, dirante, “Male, via 
patro povas trinki dum ok tagoj, ne 
laborante. ’ ’ 


“Kiam ŝi kantas, ŝi fermas la okulojn. 
Kial ?” 

“ŝi ne volas vidi la suferon de aliaj.” 

MalgraC or Spite ?— Malgraŭ is an 
independent word, a preposition meaning 
in spite of, but only in the sense of 
notwithstanding. Spite is an adverb 
made from the root spit-, with the sense 
of to spite, defy ; spite de ~ in defiance of. 
The exact meaning of both these words 
will be found in Dr Zamenhof’s trans¬ 
lation of the Book of Leviticus, c. 26, 
v. 21 : Kaj se vi malgraŭ tio spitos 
Min kaj ne volos obei Min, tiam Mi 
aldonos sepoble da frapoj laŭ viaj pehoj. 

J. M. W. 
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Small Announcements 



r word. Minimum 1/- per issue. Prepaid) 


Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next 

issue. 


64-page book about herbs that cure. 
2d. Send for one and cure yourself. 
Trimnells, 144 Richmond Road, Cardiff. 

Stamps for your correspondent—or 
your collection. I can supply suitable 
lots or single stamps at very low prices. 
Lists free. Stamps bought. W. M. 
Appleby, P.T.S., 32 Clarence St., 

Cheltenham, England. 

The Standard English - Esperanto 

Dictionary for students and users of 
Esperanto is "Fulcher & Long." It 
gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the 
constituent parts of compound Esper¬ 
anto forms. Cloth bound, 350 pp. 
Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or 
from the office of The British Esperantist, 
price 7/6 (by post 8/-). 

For restful change of air. One or two 

guests can be received in homo of 
British Esperantists. Old-world cottage. 
Five hundred feet up. Moderate. The 
Upper House, Thickwood, Colerne, 
Wilts. 


Plant-fiziologo en Rusujo deziras 

korespondi kun samprofesiuloj el scienca 
kaj pedagogia medioj. Adresu :—A. 
Volochov, Lugovaja, Moskov-Savelova 
Railway, Institute of Fodders, Seeds 
Laboratory, U.S.S.R. 

“Friends of Esperanto.” Send for 
explanatory leaflet free, and enrol your 
friends. B.E.A. 


10 Lessons in Public 
Speaking for 6d.! 

You get even greater value than 
this by reading the Enlarged 

Winter number of 

“The Public Speaker.” 

Principal Contents : Self-Teaching 
of Public Speaking . . . How to 
Make After-Dinner Speeches . . . 
Home-Tuition Exercises for Begin¬ 
ners . . . How to Increase your 
Vocabulary .... Synopses for 
Model Debates . . . What to Read 
this Winter ... An Analysis of 
Personality . . . Hints for Reciters 
. . . The Expressive Sounds in 
W 7 ords . . . The Human Element 
in Literature . . . The Words we 
Use . . . Courses of Reading . . . 
Speech and Study Books Reviewed 

. . . Stories to Tell . . . The World 
of Words . . . Facts and Figures 
for Speakers . . . Guide to News¬ 
paper Articles . . . Open Letters to 

Speakers, etc. 

40 Large Pages of Practical and 
Stimulating Matter. 

An invaluable Guide to Winter Studv. 

SIXPENCE AT NEWSAGENTS 

Annual Subscription 2/6, post free. 
Six back numbers and current issue 
(over 80 articles) 2/8, post free. 

“THE PUBLIC SPEAKER,” 

142, High Holborn, London, W.C.l. 


THE BRITISH ESPERANTIST 

Publishers (Eldonistoj) : The British Esperanto Association, 142 High 
Holborn, London, W.C.l. Telephone : HOLborn 4794. 

Editor (Redaktisto) : Montagu C. Butler, 36 Penrhyn Road, Kingston-on 
Thames, Surrey. Telephone : KINgston 1484. 

Rates of Subscription (including postage to any part of live world)—Twelve months , 2/6. Single copies. Three 
Penny Stamps. {Free to B.E.A . members ). 

Advertisement Rates will be quoted on application to the Secretary of the B.E.A . 

Jarabono : 3 svisaj frankoj. Unuopajekzempleroj : po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni sendu 
manuskriptojn al la Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptoju, kiujn akompanos. 
afrankita koverto, aŭ respondkupono. Li rezervas la rajton fari korektojn iaŭbezone. 

Manuscripts should be typewritten , and be addressed to The Editor. Although care will be taken to return rejected 
manuscripts, the Editor does not hold himself responsible for loss or damage, nor does he undertake to return 
mansucripts unaccompanied by a stamped addressed envelope, lie is not necessarily in agreement with views 
expressed in signed articles, but accepts responsibility for those unsigned. 

The British Esperanto Association consists of Fellows, Members, Patrons, Affiliated Groups, and Federations. 
The Annual Subscriptions are :—Fellows , 21/- ; Members, 5/- ; Junior Members (under 18}, a/6 ; Patrons , 
£ 1 is. od. ; Life Fclloivship, £12 12s. od. ; Life Membership, £'5. {See prospectus). 
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